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PRAKATA 

 

Puji syukur penulis panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa atas berkat dan 

rahmat-Nya sehingga laporan Praktik Kerja Lapangan ini dapat diselesaikan dengan 

baik dan tepat waktu. Laporan ini disusun sebagai bentuk pertanggungjawaban atas 

pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan serta sebagai salah satu syarat untuk 

memperoleh gelar Sarjana Terapan. Penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan 

ini tidak terlepas dari bantuan dan bimbingan berbagai pihak. Oleh karena itu, 

penulis mengucapkan terima kasih kepada: 

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A., selaku Kepala Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional; 

2. Fanny Puji Rakhmi, S.Hum., M.Hum., selaku dosen pembimbing yang telah 

memberikan waktu, tenaga, dan pikiran untuk membimbing penulis dalam 

penyusunan laporan Praktik Kerja Lapangan ini; 

3. Kirana Salwa selaku Digital Marketing Executive di PT Debindomulti 

Adhiswasti yang telah memberikan kesempatan dan arahan selama 

pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan; 

4. Seluruh tim PT Debindomulti Adhiswasti yang telah memberikan bantuan 

selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan; 

5. Orang tua, keluarga, sahabat, dan rekan-rekan atas doa, dukungan, serta 

bantuan yang diberikan selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan hingga 

penyusunan laporan ini. 

Penulis menyadari bahwa laporan ini masih jauh dari sempurna. Oleh karena itu, 

kritik dan saran yang membangun sangat diharapkan untuk perbaikan di masa 

mendatang. Akhir kata, semoga laporan ini dapat memberikan manfaat bagi 

pembaca. 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Perkembangan teknologi informasi dan komunikasi yang semakin pesat telah 

membawa perubahan signifikan dalam berbagai sektor industri, termasuk dalam 

bidang komunikasi dan penyampaian informasi. Media sosial saat ini tidak hanya 

digunakan sebagai sarana komunikasi, tetapi juga menjadi media yang efektif 

dalam menyampaikan informasi kepada masyarakat secara luas, khususnya melalui 

konten berbasis visual seperti video. 

Seiring dengan perkembangan tersebut, perusahaan dituntut untuk mampu 

memanfaatkan media sosial secara strategis guna menyampaikan informasi secara 

jelas dan efektif kepada audiens. Oleh karena itu, diperlukan penyajian konten yang 

terstruktur agar pesan yang disampaikan dapat diterima dengan baik oleh target 

audiens. 

Dalam konteks penyampaian informasi melalui media sosial, khususnya dalam 

bentuk konten video seperti Reels Instagram, takarir (subtitle) memiliki peran 

penting dalam membantu audiens memahami pesan yang disampaikan. Takarir 

berfungsi sebagai jembatan komunikasi lintas bahasa, terutama dalam penyampaian 

informasi kepada audiens yang memiliki latar belakang bahasa yang berbeda. Oleh 

karena itu, proses penerjemahan dalam takarir perlu dilakukan secara tepat agar 

makna yang disampaikan tetap akurat dan sesuai dengan konteks. 

Dalam hal ini, penerapan teknik penerjemahan menjadi aspek penting dalam proses 

penerjemahan takarir. Teknik penerjemahan digunakan untuk menentukan strategi 

yang tepat dalam mengalihkan pesan dari teks sumber ke teks sasaran dengan tetap 

mempertahankan makna serta tujuan komunikasi. 
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Dalam konteks pemanfaatan media sosial sebagai sarana komunikasi digital 

tersebut, PT Debindomulti Adhiswasti merupakan perusahaan penyelenggara 

pameran dan event di Indonesia yang telah berdiri sejak tahun 1987 dan memiliki 

peran dalam industri Meetings, Incentives, Conferences, and Exhibitions (MICE). 

Perusahaan ini berperan dalam merancang, mengelola, dan melaksanakan berbagai 

kegiatan pameran serta event yang melibatkan berbagai sektor industri baik di 

tingkat nasional maupun internasional. 

Seiring dengan perkembangan teknologi digital, PT Debindomulti Adhiswasti 

memanfaatkan media sosial sebagai sarana penyampaian informasi, khususnya 

melalui Instagram. Salah satu kegiatan yang dipromosikan melalui media tersebut 

adalah Trade Expo Indonesia, yaitu pameran perdagangan berskala internasional 

yang melibatkan partisipasi dari berbagai negara. Dalam konten Reels Instagram 

Trade Expo Indonesia, penggunaan takarir bilingual (Bahasa Indonesia dan Bahasa 

Inggris) menjadi bagian penting dalam penyampaian informasi kepada audiens 

global. 

Melalui kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL), mahasiswa diberikan kesempatan 

untuk memperoleh pengalaman kerja secara langsung di dunia industri. PT 

Debindomulti Adhiswasti memberikan kesempatan bagi mahasiswa melalui PKL 

untuk memahami serta terlibat dalam proses pembuatan dan penerjemahan takarir 

pada konten Reels Instagram Trade Expo Indonesia. 

Pemilihan PT Debindomulti Adhiswasti sebagai tempat pelaksanaan PKL 

didasarkan pada relevansi bidang usaha perusahaan dengan kompetensi yang 

dikembangkan dalam Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional (Bispro), khususnya dalam bidang penerjemahan dan komunikasi lintas 

bahasa. Selain itu, kegiatan yang dilakukan selama PKL memiliki keterkaitan 

dengan mata kuliah yang telah dipelajari, seperti Takarir (Subtitling) yang berkaitan 

dengan penerjemahan teks audiovisual, serta Teori Penyuntingan Terjemahan yang 

menekankan pada proses penyuntingan untuk menghasilkan terjemahan yang 

akurat, jelas, dan sesuai konteks. 
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Dengan demikian, kegiatan PKL di PT Debindomulti Adhiswasti tidak hanya 

memberikan pemahaman mengenai penerapan penerjemahan dalam lingkungan 

kerja profesional, tetapi juga memungkinkan penulis untuk mengaplikasikan 

pengetahuan yang diperoleh selama perkuliahan ke dalam praktik kerja secara 

langsung. Melalui keterlibatan dalam penerjemahan takarir pada konten Reels 

Instagram Trade Expo Indonesia, penulis memperoleh wawasan mengenai 

penerapan teknik penerjemahan dalam konteks komunikasi digital yang ditujukan 

kepada audiens nasional maupun internasional. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan selama pelaksanaan PKL di PT Debindomulti Adhiswasti 

difokuskan pada aktivitas penerjemahan takarir serta pengelolaan konten digital 

pada media sosial, khususnya Instagram, sebagai sarana penyampaian informasi 

kepada audiens yang lebih luas, yaitu: 

1. Perencanaan dan pengembangan ide konten media sosial berdasarkan 

content pillar dan tema campaign yang disesuaikan dengan tujuan kegiatan 

perusahaan.  

2. Penyusunan content brief sebagai acuan dalam proses pembuatan konten 

digital agar sesuai dengan konsep yang telah ditentukan.  

3. Penulisan caption yang disesuaikan dengan karakteristik audiens dan brand 

tone perusahaan untuk mendukung penyampaian pesan.  

4. Penyusunan content calendar untuk mengatur jadwal publikasi konten 

secara terstruktur dan konsisten.  

5. Keterlibatan dalam proses produksi konten digital untuk kegiatan event, 

meliputi konten pre-event, on-event, dan post-event.  

6. Monitoring performa konten serta evaluasi sederhana terhadap hasil 

publikasi sebagai bahan perbaikan konten selanjutnya.  

7. Kolaborasi dengan tim desain, marketing, dan event dalam proses 

pembuatan konten digital agar sesuai dengan kebutuhan perusahaan.  
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8. Pengelolaan interaksi media sosial, seperti membalas pesan dan komentar 

dari audiens sebagai bentuk komunikasi dua arah.  

9. Pembuatan dan pembaruan konten informasi pada media komunikasi 

perusahaan, termasuk website dan media sosial.  

10. Dukungan terhadap kegiatan digital marketing, seperti WhatsApp Blast dan 

Email Direct Message (EDM).  

11. Mengikuti perkembangan tren media sosial dan format konten digital 

sebagai referensi dalam pembuatan konten.  

12. Keterlibatan sebagai talent konten digital (on-camera) untuk kebutuhan 

Reels, TikTok, dan Stories apabila diperlukan.  

13. Penerjemahan dan penyuntingan takarir pada konten video Reels Instagram 

Trade Expo Indonesia yang dikelola oleh PT Debindomulti Adhiswasti, dari 

Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris dengan penyesuaian konteks, durasi, 

dan keterbacaan.  

Berdasarkan berbagai kegiatan tersebut, fokus pembahasan dalam laporan ini 

adalah pada penerapan teknik penerjemahan dalam takarir konten Reels Instagram 

Trade Expo Indonesia. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL adalah sebagai berikut: 

Waktu  : 18 Februari 2026 – 30 Juni 2026 

Jam Kerja  : Senin – Jumat, pukul 09.00 WIB – 17.00 WIB  

Tempat : PT Debindomulti Adhiswasti 

Alamat  : Jl. KH Abdullah Syafei No. 9, Jakarta Selatan 

Metode : Work From Office (WFO) 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

1. Mendeskripsikan penerapan teknik penerjemahan dalam takarir pada 

konten Reels Instagram Trade Expo Indonesia.  
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2. Menjelaskan penggunaan teknik penerjemahan dalam proses pengalihan 

bahasa dari teks sumber ke teks sasaran pada takarir konten Reels Instagram 

Trade Expo Indonesia. 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat kegiatan PKL ini adalah: 

1. Memberikan wawasan mengenai penerapan teknik penerjemahan dalam 

takarir pada konten digital, khususnya media sosial.  

2. Menjadi referensi akademik dalam kajian penerjemahan, terutama pada 

penerapan teknik penerjemahan dalam konteks media sosial.  

3. Meningkatkan kemampuan dalam menghasilkan terjemahan yang tepat, 

komunikatif, dan sesuai dengan konteks audiens.  
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan PKL di PT Debindomulti Adhiswasti memberikan pengalaman kepada 

penulis dalam menerapkan kemampuan penerjemahan pada lingkungan kerja 

profesional, khususnya dalam penerjemahan takarir konten media sosial Trade 

Expo Indonesia. Dalam pelaksanaan tugas, penulis menerjemahkan konten video 

Reels Instagram dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dengan memperhatikan 

kesesuaian makna, konteks komunikasi, serta karakteristik media audiovisual. 

Berdasarkan hasil analisis, proses penerjemahan dilakukan melalui tahap analisis, 

pengalihan, dan restrukturisasi serta menerapkan beberapa teknik penerjemahan, 

seperti reduction, literal translation, modulation, established equivalent, 

amplification, dan linguistic compression. Teknik yang paling dominan digunakan 

adalah reduction karena data yang diterjemahkan berasal dari bahasa lisan yang 

cenderung mengandung pengulangan dan struktur kalimat yang panjang. 

Selama pelaksanaan PKL, penulis juga menghadapi beberapa kendala, seperti 

perbedaan struktur bahasa, pemilihan padanan istilah, dan menjaga konsistensi gaya 

bahasa dalam hasil terjemahan. Melalui kegiatan PKL ini, penulis memperoleh 

pengalaman dan pemahaman mengenai pentingnya penyesuaian bahasa dalam 

penerjemahan audiovisual agar hasil terjemahan tetap ringkas, jelas, dan mudah 

dipahami oleh audiens internasional. 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan PKL di PT Debindomulti 

Adhiswasti, penulis memberikan beberapa saran yang diharapkan dapat menjadi 

bahan pertimbangan bagi perusahaan dalam mendukung pelaksanaan kegiatan kerja 



44 

 

 

 

dan program PKL di masa mendatang. Saran tersebut disusun berdasarkan 

pengamatan dan pengalaman yang diperoleh selama menjalani kegiatan PKL. 

Pertama, perusahaan dapat mempertimbangkan pengaturan waktu pengerjaan tugas 

dan pelaksanaan lembur secara lebih terstruktur agar karyawan maupun peserta 

PKL dapat menjaga produktivitas kerja dengan baik. Pengaturan waktu yang lebih 

optimal juga dapat membantu proses penyelesaian pekerjaan menjadi lebih efektif 

tanpa mengurangi kualitas hasil kerja. 

Kedua, perusahaan diharapkan tetap memberikan kesempatan kepada peserta PKL 

untuk terlibat secara langsung dalam berbagai kegiatan kerja yang relevan dengan 

bidang studinya. Keterlibatan tersebut dapat membantu mahasiswa memperoleh 

pengalaman praktis, meningkatkan keterampilan profesional, serta memahami 

penerapan ilmu yang dipelajari selama perkuliahan dalam lingkungan kerja nyata. 

Ketiga, perusahaan diharapkan terus mempertahankan lingkungan kerja yang 

suportif, komunikatif, dan kolaboratif bagi seluruh karyawan maupun peserta PKL. 

Lingkungan kerja yang positif dapat membantu peserta PKL beradaptasi dengan 

lebih mudah serta mendukung proses pembelajaran dan pengembangan 

kemampuan selama kegiatan PKL berlangsung.
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LAMPIRAN 

 

LAMPIRAN 1 

SURAT KETERANGAN PKL 
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LAMPIRAN 2 

LOG BOOK BIMBINGAN PKL (PEMBIMBING INDUSTRI) 
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LAMPIRAN 3 

FORM BIMBINGAN PKL (DOSEN PEMBIMBING PNJ) 
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LAMPIRAN 4 

CONTOH HASIL PENERJEMAHAN  

VOICESOFTEI 

 

ID EN 

dan tentu di ajang TEI ini, ini merupakan 

expo..salah satu expo terbesar. 

TEI is one of the largest expos. 

Di mana kita menghadirkan 8.045 atau bahkan 

lebih buyers, dari 100… lebih dari 130 negara, 

The event attracts more than 8,045 buyers 

from over 130 countries, 

dan ini merupakan avenue yang sangat amat 

penting untuk bisa kita maksimalkan karena niat 

kita adalah bagaimana kita bisa meningkatkan 

ekspor kita, bagaimana kita bisa mengenalkan 

produk andalan kita di Indonesia dari lintas 

sektor. 

and this is a very important avenue that we 

need to maximize because our goal is to 

increase exports and introduce Indonesia’s 

flagship products across various sectors. 

Jadi ini merupakan kesempatan emas, dan 

mudah-mudahan semuanya bisa 

memaksimalkannya dengan baik. 

This is a great opportunity, and hopefully 

everyone can maximize it. 

Dan tadi kita juga ada beberapa pertemuan, kita 

sempat keliling ke beberapa booth. 

We also had several meetings and visited a 

number of booths. 

Tentu penyelenggaraan kegiatan ini, secara 

keseluruhan sangat amat luar biasa, sangat bagus, 

sangat organized, dan semuanya juga tertata 

dengan baik. 

Overall, the event is truly outstanding and 

very well organized. 

Jadi mudah-mudahan acara-acara berikutnya 

tahun depan, tentunya akan keren juga. 
 

So, hopefully next year’s event will be 

successful as well. 
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LAMPIRAN 5 

FORM EVALUASI MAGANG  

 


